Journal of Languages & Translation
3 v P-ISSN: 2716-9359 E-ISSN: 2773-3505
Volume 06 Issue 01  January 2026 pp.512-519

Interactive Literature in the context of critical translation

"459: S0
(551 3231) ol a e g B8 gs amal dnal
sabiraboudina@yahoo.com

0009-0007-7054-7334

Sr9e ditey
91 31 ileke e olaigs Sl Al
b.azzouzi(@univ-dbkm.dz

0009- 0008- 7682- 9436

| Received: 27/07/2025 | Accepted: 01/11/2025 | Published: 01/01/2026

oaslll

wossadl zW) Byl 3 (F95 Joxi 39, J) 601 Lo 1day Lo ASS) Amonll 8ygually 28,01 ns oy Lo Las |yluna Lz gdgiSll ol i 8y
oy ks ol (0 ldag @8l dalipng dlad (o cislital @1 Logumedl oLl ol o¥) gl IS8 o (Lpals 2as,k cUliSy 2pY)
baazilly adaill baslusdl Lo 4o liaiy dxle 8y, (Foiwl Lo liag (Aol Al dl Jaid 48 Ladsg Loudanll baslugll dad o 3) ol
Qb ceumd oY1 el p i) Aliug syme oSG @ @801 Jomtdl 1igd ALl & ailily peadl @ Bupun Sl 5,31 sda 4 oy8y iy
Leiaill LS (palegs 35 Lo g cigually paill SIS 5 Bygually paill oo Jeladl! 76l Les peaddl JICAT et Al (S oY1 2y
sda Ul LSy (add Judiuws ¥ (o) e 8,Sy (ulgmdl Bouate Aasylay ALl Colind deelan)) deleald Zyudan) LW 530lzally
slaall e 3uuyd Auely] Lz dimgs pall Y1 (adll jxal Bledl lia Go padl s 4y Jeladly Hlamll clad 2l Ll
ol 33l s il 1 295 LSy eslyall stalom (o 1S e J) dgumsll (00 48 1S Lol 3a> Ly Jaddg 83001 L 06 odd (8,11
g AT Iasluogl e Gyl o¥1 il Bl (e ¢ gundl Iaglud o] Bl A8yal) s Chugzy - Alally Joadl- cpauaall e 3Bga
I e @30l Ga¥l e Jlaruly z il e 2 g3l Gl pdass g Comdl Ciiay s ol el T sLeilul @)l oe 1y
Usgoele Loaas 3a> sl Lyall a¥) (aidl auids sue el L) dumss @1 @il oo 089 ez lss G liamall o g Al laall dilose auls
Gz p> e Awhul uaias @y uelall (£l sded) Ao ludlly Bpaall lazivell 4iSlsay Led) ) e doliasl uSEs 4M5 3
G sl den sl s 900 (G diez s S¥glma cile ] Auelin) oylomiy - Aadaty pdais- Ao pall sgiadl (o Alan (e Cmiail Laily cdign
ol 1da Ligem 8aSe cypall sladll 3 ¥ Oslll da Juold e § duslandl dilosg dlasluy Jadoey Ly Seladll (ol Jas ) (awd
O W) LSCaS cpny daslaogdl snia sliad Gl e gsdd sl 3yma (el amy @l Bpudadll oguadll e eladdl aill 5ylag $latll
-Aldly g udl

Ayl Slogemll e latdl Gl ¢ 8,31 Co¥l g ASIY Lasluogdl 5 pall ool cLadST

sabiraboudina@yahoo.com/diys g § et calslit
Journal of Languages & Translation © 2026. Published by University of Chlef, Algeria.

This is an open access article under the CC BY license http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

512


mailto:sabiraboudina@yahoo.com
mailto:b.azzouzi@univ-dbkm.dz
mailto:sabiraboudina@yahoo.com
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Abstract

Digital media has significantly transformed literary communication by creating interactive spaces that
reshape the relationship between creators and recipients. Within this evolving context, Arabic literary
texts have emerged as a distinctive and innovative creative experience in the digital environment. These
texts have not only played a pioneering role but have also achieved remarkable success, enabling them
to reach a wide and diverse readership. Their growing visibility has been further reinforced through the
reception of prestigious literary awards at both regional and international levels, reflecting the increasing
recognition of Arabic digital literature. This research paper aims to explore the status and development
of Arabic literary texts across electronic media. To achieve this objective, the study adopts a descriptive
methodological approach that involves describing, analyzing, and presenting representative examples of
digital literary production and reception. Particular emphasis is placed on examining the interactive
features of these texts, as well as the technological, aesthetic, and critical challenges they encounter in
the digital space. The findings of the study indicate that Arabic digital literary texts have made notable
progress, demonstrating a clear openness to digitization and a strong capacity to adapt to the rapid and
continuous transformations of the contemporary creative landscape. The research is not confined to a
specific geographical context; rather, it draws on a wide range of Arab theoretical and applied
contributions, along with diverse creative practices. In addition, the study considers attempts to translate
these digital works through a critical translation perspective that seeks to preserve their interactive
nature while maintaining their media-specific and creative characteristics.

Keywords: Arabic literature; electronic media; digital literature Interactive literature, Arab efforts,
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“Traditional translation theories fall short when faced with the multimodal and participatory nature of

interactive literature” (Cronin, 2013, p. 88).
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“Critical translation studies highlight the political and ideological underpinnings of translation
practices” (Tymoczko, 2007, p. 105).
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"The translator must become a co-creator rather than a mere mediator" (O’Sullivan, 2013, p. 142).
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“Translating interactive literature involves recreating the experience, not just the words”(Hayles, 2008,

p. 76).
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